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PEJIITUBHU OLIIHKA B CYYACHIN AHIJIIMCHKINA MOBI: ® YHKIIIOHAJIbHAM ACIIEKT

Y cmammi 3’scosano ninesicmuunuti cmamyc peisimusié OyiHKU, npeoCcmagieHo Cmpykmypy (yHKYIOHANIbHOZO
NOJIsL peNsIMUBI8, A0POM SIKO20 € GUSYKU,; ONUCAHO MOOATbHO-OYIHHI PENIMUBU OYIHKU, WO NPUISL2alomb 00 10pa
NOJIsL, NPOAHANIZ08AHO HAOCTIGHI PENMUBU OYIHKU WO SGSIIOMbCS NePUpepitinuMy CmpyKmypamu nois,;
00C0AHCEHO PeNaMUBU OYIHKU 31 CIPYKMYPOIO PedeHHsl, SIKI 3aUMAaioms KpaiHio nepugepiio nosis, OnucaHo
OOHOCIBHI MA HAOCIIGHI PEIIMUBU OYIHKU K KOHCMUMYeHmu [0I0MamuyHoi ma HeidioMamuiHol 301
DYHKYIOHATLHO-CEMANMUYHO20 NOJIAL.

Knrouosi cnosa: oyinka, pensimus, 0OHOCIIGHUL PeNMUE, HAOCIGHUL PelsmUe, I0IOMAmMu4HULL Peisimus,
HeLOiOMAMUYHULL PEITMuUG.

AHaJi3 ocTaHHiX AocHiTKeHb i myOmikamiii 3 o3HaueHoi mpodjgemMu. Y CydyacHHX JIIHTBICTHYHHX
PO3BiZKaxX 3HAYHA yBara MPUALISETHCS JOCIIIPKCHHIO OIIHKU Ta 3aco0aM ii BUpakeHHs B pi3HHX MoBaX. Tak,
OTpPUMYE PO3BUTOK aHalli3 (YHKIIOHAJIBHOTO acHeKkTy KaTeropii ominku [1], 3aco0iB BHpakeHHsS KaTeropii
OLIHKH [2; 3], miHrBOCTHIICTUYHI 3aco0u ii BupaxeHHs [4], mparmMaTtika 3aco0iB i BupaxeHHs [5], 110 cBiqUUThH
PO aKTYyallbHICTh PO3BIJIOK, HAIpaBJIEHHX Ha BUSBJICHHS, ONHC Ta KIacH(]iKalilo MOBHHUX 3aco0iB, IO
BUPaXaroTh OLIHKY.

Ha cygacHoMy eTarii po3BUTKY JIIHIBICTUKHM HOHSTTS PEJISITUBIB 3aJIMINAETHCS Y LICHTPI yBard MOBO3HABIIIB.
Hampukian, po3risigaloThCs TeHAEPHI BiIMIHHOCTI BUKOPHCTAaHHS PENSTHBIB (KOMYHIKATHBIB) y MOBJIEHHI
MEPCOHAXIB Cy4acHOi OpUTAHCBHKOI apaMu [6]. Y TOW ke yac 3aJMIIAa€eThCs I[iJla HU3KA MMUTAaHb, OB’ SI3aHUX 3
JIOCII/DKEHHSIM  (DYHKIIIOHAJIBHOTO aCMEKTy JIOCHI/DKEHHS PpENISITHBIB OIIHKH, IO pPOOUTH HEOOXIAHUM
MOAAJIBIINN aHANI3 IUX OJUHUIb.

Hame pociimkeHHs pensATHBIB OIIHKM B Cy4YacHid aHIUIHCHKI MOBI Ma€ Ha MeTi BU3HAYMTH iX
JIIHTBICTUYHHUI CTaTyC, OMMCATH MOJAJIBLHO-OIIHHI, OJHOCTIBHI Ta HAJICTIBHI PEJIATHBY OIIHKH, 11I0MaTHYHI Ta
HEiJIeOMaTHYHI PEeNSITUBY.

Buknax ocHOBHOro marepiady docaifzKeHHsl. Y pPO3BIALI IiJ peNsITHUBAMU MU PO3YMIEMO OJMHUII
KOMYHIKallii, 110 € pPeakIli€l0 Ha CJI0Ba MOBI a00 Ha CUTYaLilO CIUJIIKYBaHHS B IJIOMY, SIKi MOAUISIOTHCS Ha
OJHOCIJIIBHI Ta HAJICIIiBHI, BUPaXaloTh 3roy / HE3rOAY 3 JYMKOIO CITIBpO3MOBHUKA Ta IIIMHA PsIJl HO3UTHBHUX Ta
HETaTUBHHUX EMOIlil, TakuxX SIK palicTh, 3aXOIUICHHS, 3HeBara, Bimdail. CrienmgiyHa CHHTaKCHYHA (QYHKIis
PEINATUBIB BUPAXAETHCS B TOMY, 1[0 BOHHM BUCTYIIAIOTh SIK CAMOCTIHHO iHTOHANIHHO O0()OpMIIEHI HEdIeHOBaHi
¢pa3u. KarteropiaibHi O3HAKM PENATHUBIB OIIHKHA, a CaMe HE3MIHIOBAHICTh, HEWICHOBAHICTh, CEMaHTHUYHE
oopMIIeHHS 1HTOHAIII€I0, OI[IHHA PEaKilis Ha CIOBAa MOBIIS, HE JIO3BOJISIIOTH BiJIHECTH iX 0O OKpEMOI YaCTUHH
MOBH, TaK SIK BOHM HE BiJIIOBIZAalOTh KPUTEPisIM BH3HAYEHHS YaCTHH MOBH 1 HE BHKOHYIOTH HOMIHATUBHOL
G yHKIIIT.

Hame mocmimkeHHsl BpaxoBYe JOCIIDKEHHsT TPUHIIUIIB OpraHi3aiii OKpeMux CIiB y ceMaHTHU4Hi moist [7],
aJpKe TIONBOBHH MiX1J 10 aHalli3y BOKaOYIISIPHUX OMHUIIL YMOXITUBIIIOE BUBYEHHS IX CEMAaHTUYHUX 3B’ A3KIB Ta
JIO3BOJISIE OCIIINTH OCOOJIMBOCTI iX BUKOPHUCTAHHS SIK y peaJibHil, TaK 1 BiATBOPEHil KOMYHiKallii.

CyKYIHICTb PEIATHBIB PO3IIISAAETHCS K (YHKIIOHANBHE TIONE, Je, SIK 1 y BCIKOMY NMOAIOHOMY TI0JIi, iCHY€E
SITPO, 110 BKJIFOYAE ONMHMII 3 HAHOUIBII SICKPAaBUMHM 1 HCOOXITHUMHU KaTeropiaJbHUMHU O3HAKaMU, 1 mepudepiro.
Snpo mons pensATUBIB B CyYacHiil aHIJIIHCBKIH MOBI CTaHOBIIATh, OC3yMOBHO, BHT'YKH, ITOCTiIKCHHS
0COOJIMBOCTEH SIKMX 3/IaBHA MPHUBEPTAIU YBary BITYM3HSHHX 1 3apyOi’KHUX JIIHTBICTIB [8; 9], sIKi mMiKpeCIIOI0Th
3JIaTHICTh BUT'YKIB BUKOHYBaTH €KCIIPECUBHY (YHKIIIIO Ta CIYTYIOTh Ul 0€3MOCepeHhOT0 MPOsIBY ITOYYTTIB i
BOJIBOBUX 1HTEHIIIH.

EMmoriiini BUryKH sIK paBUIIo, MaroTh TU(QYy3iiHy CUTYaTHBHO-00YMOBIIEHY CEMaHTHKy. Hampukiasn, BUTYK
ah! Moxe BupaxxaTn o0ypeHHs, 3arpo3y, ipoHilo; Bia4ai, Oiib, IEepeisK; 30raKy, IpUrayBaHHs, PO3YMiHHS;
BITI3HABAaHHS, PaJiCTh NPHU 3YCTpidi 3 KUM-H. IMIepaTHBHI BUTYKH BiAPI3HSIOTHCS OIJIBIIOI0 KOHKPETHICTIO
3HaueHb: bally-ho! — "aty!", hark! —"Uy!" hist! — "Tuxinre!".

Jlo simpa mounst NpuIIsTaloTh PESITUBY, IO ITOXOAThH Bifl PI3HUX YacTHH MOBH. Jleski 3 HUX BHCJIOBIIOIOTH
CriOHyKaHHS: there! "Ha / Te / !", "6epu!", shoot! "Bansii / Te/!", shake! "no pykax!", gangway! "Biniiinu B 6ik!",
question! "brnmxue o cnpasu!" [10].

UucneHHi peNsTHBY, 10 MPWISATaloTh 10 spa Mojs, € MoaaidbHo-omliHEUMA: "My, you look lovely, dear!"”
(L. Tushnet). "The bathroom’s next door." "Lovely" (J. Fowles). "Out here? Half an hour? I get him up at four,"
"Fine" (J.Fowles). "Father’s car is up — we’ll call for you." "Delightful!" said Winifred (J. Galsworthy). Sk
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0ayuMO 3 BHIIICHABEACHUX NPHUKIAJIB PEIATHBH € SMOIIIIHO-OIIIHHOK PEAKI€0 HA CIIOBA CIIBPO3MOBHHKA Ta
BUPa)aroTh 3aXOIJICHHSI, CXBAJICHHSI.

[IpoTe, MOATEHO-OIIIHHI PENIATUBU MOXOMATh HE TIJIBKH BiJ MPUKMETHHKIB Ta 3aiiMEHHMKIB. barato 3 HUX
MalOTh MPOTOTHIA-OMOHIMH CEpell IMCHHHKIB, IO JCMOHCTPYIOTh HAcTymHi mnpuknamu: "Christ, he'll be
shouting me up those stairs three times a day which as we both know, my heart won’t stand /.../" (H. Hudson).
"Jesus," her husband said, looking at the pair on his steps. ""That the new tenants?" (H. Hudson).

3roga / He3rojga 3 PEIUTIKOIO  CIIBPO3MOBHHMKAa YacTO Ma€ XapakTep paliOHAJTICTUYHOI  OIHKH
(IpaBHIIBHICTB: {HETIPABWIIBHICTh, TPABAWBICTH:: HENMPaBIMBICTb, JOLIBHICTE::HEJOIIBHICTE), TaK SK Yy
NMpUKIaaax, II0 HaBeneHi Hwk4e: "You're a pretty bright boy, aren’t you?" 'Sure," said George
(E. Hemingway). "You will go down in history," I said. "Boy, wouldn’t I'' (R. P. Warren).

3 iHII0r0 OOKY, PiIIe 3yCTPIYalOTHCS CaMe PEJISTUBU OLIHKH, 110 HE TTOXOASTh BiJl OYIb-IKUX YaCTHH MOBH.
Hanpuknan: The act ended. The applause rose and fell in thick waves. "Keeno",Tony Acosta breathed. "Oh,
keeno" (R.Chandler). It was only three days to the weekend. Whoopee! (1. Murdoch,).

SIkmo OiNbLIICTh peNsTHBIB BUpa)kae ab0 TO3UTHUBHY, a00 HEraTHBHY OIIHKY, ICHYIOTh PENISITHBH, SIKi
MOXYTh BUP@)XaTH SIK MO3UTHBHY, TaK 1 HETATUBHY OLIIHKY B 3aJIe)KHOCTI BiJ curyauii: blimey!, crickey!, garn!,
gee! Ta iH. 31 3HaYeHHsIM "Hy 1 HY", "ore Tak!", "ock Tak HOMep!".

Jami Bix simpa 10 nepudepii 3HAXOIAThCS PEISITUBHU 31 CTPYKTYPOIO CIIOBOCIIONYUEHb PI3HUX MOJEIICH:

"That's really awfully kind of her,” she said. "Oh hell and fireflies,” I said and went out to the kitchen and
gobbled a quick drink ... (R.Chandler). "Great post-holes!" thinks I, "but here's a family thinks a heap of
cooking receipts /.../" (O.Henry).

barato pensTHBIB-CIOBOCIONYYEHb, IO BUPAKAIOTH SIK 3arajibHy, TaK i OKPEeMY OILIHKY, € OMOHIMIYHUMH
3MIHHHM CJIOBOCIIOJIYUYCHHSM, YTBOPIOIOUH 3 OCTaHHIMH Mapu oMo(pas, HANpHUKIAN, a pretty pair of shoes!
"rapHa (rapHeHbKa) cnpasal!"; comic opera! "cmix!", "cmixora!", "mupk!"; great guns! "uy i ny!". HaBememo
npuknanu.. "Let me sit a little longer.” "No dice. Time we moved on" (M. Mane). "A finely developed figure, do
not you think?" "First race" (E. Waugh,).

[epudepiiini OMUHMINI PO3MISHYTOTO IMOJIA MPEACTABIAIOTH COOOK HAJCIIBHI CTPYKTYPH, IO BOJOIIIOTH
TOJIOBHOIO KAaTEropiaJIbHOI0 O3HAKOKI aKCIOJNOTIYHUX PENATHUBIB — (DYHKINEIO EMOIHOI OIMIHHOI peakili Ha
CITOBA CITIBPO3MOBHHKA 200 CHTYAIliF0 KOMYHIKATUBHOTO akTy. OMHAK, y TIOPIBHAHHI 3 OMUHHUIIIMH, 1[0 BXOASATH
JIO sIpa TI0JIsl, BOHU 1030aBIIeH] JEIKNX 1HIIMX KaTeropiajJbHUX O3HAK, a caMe CTIHKOCTI (3aKpHUTOCTI) CKiIany,
HEMOJIEJILOBAHOCTI. XapakTepHi pHCH TepuU(epiiiHNX peNATHBIB OLIHKK NPOSBISAIOTHECS B iX 3IATHOCTI
BKJIIOYATH B CBIM CKJIaJ HOBI KOMIIOHGHTH: a pretty pickle! — a pretty pickle of a mess! "ocy TOOi 1 Ha!",
"rapHeHbKa cripaBa!"; all my eye! — all my eye and Betty Martin! "nicenitauus!", "nypuuns!"; by the powers! —
by all the powers! "cunu HeOecHi!"Ta 3amimatu neski KOMIOHEHTH: for God's (goodness’, heaven’s, land’s)
sake! "3apagu bora!"; God’s name (arms, blood, body, bones, bread, head, wounds)! "Boxe wmiit!", "Ocp T0Oi 1
Ha!", "knsanycs borom!"; a pretty go (business, thing, pass, time of it, pair of shoes, kettle of fish)! "Hidoro co6i
ictopis!", "rapHeHbka cnpaBa!", Tak Sk y NMpuKiIagax, HaBeneHux Hwxk4de: "lreland!"” said Soames, deeply. "A
pretty pair of shoes!" (J.Galsworthy). "A pretty kettle of fish!" he muttered. Where it'll end I can not tell!
"(J. Galsworthy)."Suppose Mr. Golspie leaves us? I can not help thinking about that, you know, sir." "Why
should he? My hat!" (J. B. Priestley). "Did you never hear of Foggartism, Uncle Hillary?" "No, what's that?"
"My aunt!" said Michael (J. Galsworthy). "They will not date.” "Will not they? My gun!" (J. Galsworthy). "My
word, Laura! You do look stunning," said Laurie (K. Mansfield).

HajcniBHi pensSTHBH OIIHKH MPEACTaBICHI B OCHOBHOMY CIOBOCIONYYCHHAMH 3 SIPOM-iMEHHHKOM. B
3aJICKHOCTI BiJ] YMCIIa KOMIIOHEHTIB, BiJl TOTrO, O SKOI'O JICKCUKO-TPAMAaTUYHOMY KJIACy HaJeXaTh ITiJICIIi
KOMITOHEHTH, a TaKOX B 3aJI©KHOCTI BiJ IX JIIHIHHOI MOCIIJOBHOCTI, MOXJIMBA HACTyNHa Kiacugikaris
CTPYKTYPHHX MOJENEH OIHHUX PESITHBIB-CIOBOCIONYYCHb: JBOKOMITOHEHTHI, TPEJCTAaBICHI HACTYITHUMH
Monensmu: N+N: Jesus Christ!, Christopher Columbus!, Gordon Bennet!, Odds Bodikins!; N’s+N: Christ’s
foot!, hell’s bells!, bull’s eye!, fool’s errand!, a piper’s tale!; A+N: merciful Heavens!, dear heart!, top hole!, hot
dog!, good egg!, hard cheese!!; Adv.+N: quite the cheese!, just the job!; Num.+N: first race!, First chop!, First
flight!; Prep.+N: For shame!, For dust!, For the birds!; Pron.+N: my aunt!, my hat!, my gum!, my foot!, no dice!,
what rot!; TpUKOMIIOHEHTHI, nipeacrasicHi monessimu: N + Conj. + N: song and dance!, gas and garters!, a cat
and fiddle!, death and lightning!; N + Prep. + N: a pack of nonsense!, a tale of a tub!, a hill of beans!, the
wagging of a straw!, monkey on a pole!; N + Prep. + Pron. : shame on you!, bully for you!, knackers to that!, hell
with that!!; Pron. + A + N: my giddy (sainted) aunt!, my aching back!, same old story!; 40TUpbOXKOMIIOHEHTHI:
N + Prep. + A + N: a tale of a roasted horse!, a tale of the long bow!; m’sTuxkomnonenTHi N + Prep. + N + Prep.
+ N: a tale of the man in the moon!

UYucno Mojerneld pensTHBIB OLIHKK 0e3 IMEHHHKA y CTPYKTYpi € HesHauHuM: A + A (all right!); Adv. + A
(very neat!); Adv. + Adv. (very well); A + Pron. (Poor me!); Part. + Adv. (Not likely!).

Kpaiiaro nepudepiro po3risHyTOro moiis 3aiiMaloTh PEISTHBH OLIHKU 31 CTPYKTYPOIO pEUYCHHA. BinbImicTh
PENSATUBIB-pEUeHb, 110 HE BHKOHYIOTh (DYHKIIO OIIIHKH, HE MiJUIArae aKTyaJbHOMY WICHYBAaHHIO Ha TeMY i
pemy. Lliero 03HaKOI0 BOHM BiAPI3HSIOTHCS Bij 3BUYAHUX OMOHIMIYHUX iM pedeHb: The penny drops! "sicho!",
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"sposymis!", "mitinwio!"; The cap fits! "He B OpoBy, a B oko!"; The boat has left! "mi3Ho!", "moi3x mimos!"; How
old is Ann? (BimnoBigp Ha aypHe muTaHHs). [y MONIOHMX pENSTHUBIB XapakTepHa BUCOKAa CTYIIHb
1IIOMaTUYHOCTI, IO BHUKIIOYAE MOXKIHUBICTh 1X WICHYBAaHHA Ha TEMy 1 peMy, TaK SK Ii¢ HpU3BeIo O 10
OYKBaJILHOTO CIIPUHHSTTS IX KOMIIOHEHTIB.

Opnak 0araTo pensTUBIB-peUYeHb 3 CEMaHTHUKOIO OLIHKH MiJUISTaloTh, HAa HAll MOV, aKTyaJbHOMY
YJICHYBaHHs HA TEMY 1 peMY 3aBJISKH OUTBII HU3LKOMY PIBHIO 11i0MaTHYHOCTI. J[0 HUX CITiJT BITHECTH: PEIISTHBU-
PEYCHHS 3 TEMOIO, BUPAKEHOI 0COOOBMMHU 3aiiMeHHHMKaMu: You re like Aunt Fanny! "Y 1ebe pyku nupssi!";
We’ve had enough adventures! "Tinbku uporo me OpakyBaiyo!"; peNnsITUBH-PEUEHHS 3 TEMOIO, BHUPAKEHOIO
savimennukamu this, that, everything: This will not buy baby (the baby) a frock (a new dress) "Tak cripaBa He
mige", "s Brpadato uac"; That’s strictly for the birds! "lle Bce Ha xopucth Oignux!", "lle Hiuoro He mae!";
Everything is apples! "Bcee tine uynoso!", "[TopHuii mopsmok!"; pensaTHBU-PEUCHHS 3 IMIUTIIUTHOIO TeMoro: Can
not be bad! "Iyxe noope!", "Uynoso!"; Hurry up and get born! "He noBoancs sik nutrHa!".

Y  (}yHKIIOHAIFHO-CEMAaHTUYHOMY TIIOJIi DENSATHBIB OLIHKKA HEOOXIJAHO PO3PI3HATH iJiOMAaTHYHY Ta
HeigioMaTHYHy 30HH. JlaHe PO3pIi3HCHHS MOB'SA3aHO 3 TU(PEPCHINIAINEI0 OMUHMIL TOCTIIKYBAHOTO KJIacy 3a
MIPUHIMIIOM HasBHOCTI 200 BiZICYTHOCTI 11ilOMaTHYHUX BiacTUBOCTEH ceMaHTukH [10].

B pesymbraTi 00pa3HOro i (hyHKIIOHAJIBHOTO IEPEOCMHUCIICHHS KOMIIOHEHTIB DS PEIATHBIB OI[IHKU
HaOyBalOTh BIIACTHBOCTEH iiOM: TEPEHOCHE ITICHE 3HAYEHHS, EKCIPECHUBHICTb, CTPYKTYPHY CTiHKiCTh,
BiJITBOPIOBAHICTh. |HIIUMH CIOBaMHM, PENSATHBH, IO BOJOMAIIOTH KaTEropiallkHUM O3HaKaMu (hpa3eosorizMis,
3apaxOoBaBYIOTHCS JO 1iOMaTH4YHOI, a I030aBlieHi IMX O3HAaK — JIO HeimioMaThyHoi 30HI noss. Ilpu mpomy
KOHCTHTYEHTH SK 1iOMaTH4YHOI, Tak 1 HeilioMaTHYHOI 30H (PYHKIiOHAIBHO-CEMAHTUYHOIO MOJS PENSTHBIB
OIIIHKA MOXKYTh OYTH HE TIJIHKH HAJCTIBHUMH, aJIC 1 OTHOCITI BHUMH.

Hamnpukian, oqHOCTIBHI PENSITUBM OLIHKK imioMaTtwuyHol 3oHH: Beans!, Blazes!, Boy!, Brother!, Bully!,
Champion!, Cobblers!, Dust!, Fiddle!, Moonshine!, Nuts!, Swell! ."Gripes, you should have been on the Jericho"
(J.Lindsay). "And why don’t you call us India and Toby, Henry?" "Swell. If you call me Dunk" (J.Krantz), a
TaKOXX HaJCHTiBHI, Hanpuknan: Hot dog!, First chop!, Aunt Fanny!, Rainbow hunt!, Some beetle!, The cat’s
pajamas!, A tale of the man in the moon!, That's the stuff!, Everything is sevens and elevens! ,"My hat! What a
misfortune to be in love!" (J.Galsworthy). "He’s a lieutenant commander in the Navy," Ginnie said. "Big deal."
Ginnie giggled (J.D.Salinger).

BignoBimHO penATHBH OIIHKK HEIMIOMAaTHYHOI 30HM IOAUIIIOTH HA OMHOCTIBHI, Hampukian: God!,
Nonsense!, Absurdity!, Disgrace! "The devil!" he said a dozen times in an hour (Th.Dreiser). "Of course, that
would have been the natural solution ...." Portal shook his head. "Extraordinary” (A. Christie) Ta HaJCIiBHI,
Hanpukian: Shame on you!, What an idea!, Stuff and nonsense! "Good for him! He must have had taste"
(J.Galsworthy). "It seems a bit revolting?" "Not a bit!" (R.Aldington).

BucnoBkn Ta mepcmexkTuBH. OTXXE, PENSATUBU OLIHKK XapaKTEpU3YIOThCS TAaKUMH KaTeropiallbHUMHU
O3HaKaMH SK HE3MIiHHICTh, HEWJICHOBAHICTh, CEMaHTHKO-NparMaTu4yHe O(pOpMIICHHs IHTOHAIl Ta BUKOHYIOThH
(YHKIIIIO peakiii Ha PeruIiKy ClliBpO3MOBHHKA a00 CHTYAII0 CHIJIKYBaHHS 3arajoM.

Jo mepudepiiiHUX HAACTIBHUX PENSATUBIB OI[HKUA BiJIHOCHMO CIJIOBOCIIOJIYYEHHS 1 PEUYEHHS, NMPH IbOMY
PENSATUBU-PEUYCHHS] 3 CEMaHTHKOIO OI[HKMA MIJISAraroTh WIEHYBaHHIO Ha TeMy 1 pemy. DyHKIiOHaIbHO-
CEeMaHTUYHE TI0JIe PENISITUBIB OLIHKU YTBOPIOIOTH (DYHKIIOHAJIILHO-CEMaHTHYHE IIOJNE 3 JBOMa 30HAMHU:
1IlOMaTUYHOIO Ta HEIAIOMAaTHYHOIO.

[Nomanpmia nepcriekTHBa PO3BiAKKA BOAYAETHCS HAM Y BU3HAUCHHI KOTHITHBHO-TIParMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK
aKCIOJNIOTIYHUX OIMHUIb, IO JO3BOJMThH IOBHINIE MOCHIANTH I1X Tpupony 1 QyHKWii, iX JUCKypCHBHI
XapaKTepUCTUKU. [[ikaBUM BHIA€THCSI 1 BHUABJCHHSA JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHMX Ta CTHOJIHTBICTHYHHX
0COOJIMBOCTEH aKCIONOTIYHMX HOMiHAlild, a TaKoX 3MiHA OIIHHUX CTEPEOTHIIB B  aHIJIOMOBHIH
JIHTBOKYJBTYPHIH CHIJIBHOTI, IIEPII 32 BCe, OPUTAHCHKIHM Ta aMEPHKaHCHKIM.
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Conosvéea Jl. @. Penramugvl OyeHKU 8 COBPEMEHHOM AHTUIICKOM A3bIKE: PYHKUUOHAIbHBLI ACHEKN.

B cmamve onpedenén nunegucmuyeckuti Cmamyc peisimueos OyeHKU npeoCcmasiend CmpyKkmypa
DYHKYUOHATLHO20 NOJISL PENIATUNOS, IOPOM KOMOPO20 AGISIOMC MENCOOMEMUST, ONUCAHBL MOOATbHO-
OYeHOUHbIE PEeNSIMUBDL, NPULe2aOuUe K 0Py NOJA, NPOAHATUZUPOBAHBL CBEPXCIOGHbIE PESIMUBHI OYEHKU.
ABNAIOWUECS NEPUDEPULHLIMU CIPYKIMYPAMU NOJISL, UCCTIe008AHbL PETSMUBHL OYEHKU CO CIMPYKMYPOU
NPeONodCe s, 3AHUMAIOWUE KPALIHIOIO nepugepuio noJisi, ONUCaHbl 00HOCI0BHbIE U CEEPXCIOBHbLE PESAMUGH
OYEHKU KAK KOHCIUMYIHMbL UOUOMAMUYECKOU U HeUOUOMAMUYECKOU 30H (DYHKYUOHATbHO-CEMAHMUYECKO20
nons.

Knrwouessle cnosa: oyenxa, persimus, OOHOCI08HbIL PENAMUE, CEEPXCIOBHBII PENAMUB, UOUOMATNUYECKULL
Ppenamue, HeuoUOMamuieckuil pesimus.

Solovyova L. F. Response Words of Evaluation in Modern English: Functional Aspect.

The article focuses on investigating the categorial features of the units belonging to functional-semantic class of
response words of evaluation that express positive and negative axiological categories in Modern English. The
linguistic status of response words is defined. Response words are viewed in the article as the units of
communication which form the reaction to the words of the interlocutor or the situation itself. They comprise
one-word or above-word ones which express agreement or disagreement with the communicant’s point of view
and the variety of positive and negative emotions such as joy, delight, contempt, despair. The article deals with
the structure of the functional field of the response words, the nucleus of which is comprised by interjections.
The specific character of interjections is the ability to perform an expressive function and serve for the direct
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manifestation of feelings and volitional intentions. The modal-evaluative response words adjacent to the nucleus
of the functional field are taken into account. Above-word response words as peripheral structures of the field
are described. Response words with the sentence structure occupying the extreme periphery of the field are
investigated. Idiomatic response words and non- idiomatic response words as the constituents of idiomatic and
non-idiomatic zones of the functional-semantic field are specified. The further perspective of the research lies in
determining the cognitive-pragmatic characteristics of axiological units. Linguo-cultural and ethnolinguistic
peculiarities of axiological nominations may be identified. The changes of stereotypes in the English-speaking
linguo-cultural community may be singled out.

Key words: evaluation, response word, one-word response word, above-word response word, idiomatic response
word, non- idiomatic response word.
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